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In this aliyah, the Torah introduces the mitzvos and halachos that govern the appointment and conduct of a Jewish king.

Once Klal Yisrael enters the land, conquers it, and settles it, they are commanded to appoint a king over themselves. The

Torah sets clear boundaries for who may hold this position, emphasizing that the king must be chosen by Hashem and must be

a brother from among the Jewish people, strictly forbidding the appointment of a foreigner.

Furthermore, the Torah places unique restrictions on the king to ensure he remains focused on his avodas Hashem and does

not become haughty. He is warned against amassing too many horses, which could lead the people back to Mitzrayim, taking

too many wives who might turn his heart away, and accumulating excessive gold and silver.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

בֹא תָ
you come

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
gives

ךְ לָ
to you

הּ תָּ  שְׁ  ירִ וִ
and you possess it

ה תָּ  בְ שַׁ יָ וְ
and you dwell

הּ בָּ
in it

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you say

ה ימָ שִׂ אָ
I will set

י לַ עָ
over me

ךְ לֶ מֶ
a king

ל כָ כְּ
like all

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
that

י׃ יבֹתָ בִ סְ
are around me

פָּסוּק ב

Pasuk 2

וֹם שׂ
appointing

ים שִׂ תָּ
you shall appoint

יךָ לֶ עָ
over yourself

ךְ לֶ מֶ
a king

ר שֶׁ  אֲ
whom

ר חַ בְ יִ
shall choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וֹ בּ
him

ב רֶ קֶּ  מִ
from among

יךָ חֶ אַ
your brothers

ים שִׂ תָּ
you shall appoint

יךָ לֶ עָ
over yourself

ךְ לֶ מֶ
a king

לֹא
not

ל תוּכַ
will you be able

ת לָתֵ
to place

יךָ לֶ עָ
over yourself

ישׁ אִ
a man

י רִ נָכְ
foreign

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
is not

יךָ חִ אָ
your brother

הוּא׃
he

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ק רַ
Only

לֹא
he shall not

בֶּה  יַרְ
multiply

וֹ לּ
for himself

ים סוּסִ
horses

לֹא  וְ
and he shall not

יב שִׁ יָ
return

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ה יְמָ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

ן עַ מַ לְ
in order

וֹת בּ רְ הַ
to multiply

סוּס
horses

יהוָה וַ
and Hashem

ר מַ אָ
said

כֶם לָ
to you

לֹא
you shall not

פוּן תֹסִ
continue

וּב שׁ לָ
to return

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

זֶּה  הַ
this

ד׃ עוֹ
again



״י שִׁ  רַ

לא
Not

ירבה
shall he multiply

לו
to himself

סוסים.
horses

א לָּ  אֶ
except

י דֵ כְּ
enough for

, וֹ תּ כַּבְ  רְ מֶ
his carriage

לֹּא  שֶׁ
so that not

ישיב
he will return

את
—

העם
the people

מצרימה
to Mitzrayim

ים, וּסִ סּ הַ שֶׁ
for the horses

ים אִ בָּ
come

ם, שָּׁ   מִ
from there

ה מָ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

לֹמֹה  שְׁ  בִּ
concerning Shlomo

מלכים
Melachim

א
I

י'
10

לֶה עֲ תַּ  וַ
And came up

א צֵ תֵּ  וַ
and went out

כָּבָה  רְ מֶ
a chariot

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

שׁ שֵׁ  בְּ
for six

אוֹת מֵ
hundred

סֶף כֶּ
silver

סוּס וְ
and a horse

ים שִּׁ   מִ בַּחֲ
for fifty

ה אָ וּמֵ
and a hundred

סנהדרין
Sanhedrin

כ"א
21b

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לֹא  וְ
and not

בֶּה  יַרְ
shall he multiply

וֹ לּ
for himself

ים שִׁ נָ
wives

לֹא  וְ
so that not

יָסוּר
will turn away

בוֹ בָ לְ
his heart

ף כֶסֶ וְ
and silver

ב זָהָ וְ
and gold

לֹא
not

בֶּה  יַרְ
shall he multiply

וֹ לּ
for himself

אֹד׃ מְ
excessively

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

ירבה
shall he multiply

לו
to himself

נשים.
wives

א לָּ  אֶ
except

י"ח,
eighteen

ינוּ צִ מָּ  שֶׁ
for we find

יוּ הָ שֶׁ
that there were

לוֹ
to him

ד וִ דָ לְ
to Dovid

שׁ שֵׁ
six

ים, שִׁ נָ
wives

ר מַ נֶאֱ וְ
and it was said

לוֹ
to him

שמואל
Shmuel

ב
II

י״ב:ח׳
twelve

ם אִ "וְ
eight

ט עָ מְ
and if

פָה אֹסִ וְ
too little

ךָ לְּ
then I would add

נָּה  כָּהֵ
to you

נָּה":  כָהֵ וְ
like these

״י שִׁ  רַ

וכסף
And silver

וזהב
and gold

לא
not

ירבה
shall he multiply

לו
to himself

מאד.
greatly

א לָּ  אֶ
but

י דֵ כְּ
enough

ן תֵּ  לִ
to give

יָא נְ סַ כְ אַ לְ
for soldiers' pay

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

כ"א
21a

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יָה הָ וְ
And it shall be

וֹ תּ בְ שִׁ  כְ
when he sits

ל עַ
upon

סֵּא  כִּ
the throne of

וֹ תּ כְ לַ מְ מַ
his kingdom

ב כָתַ וְ
that he shall write

לוֹ
for himself

ת אֶ
—

נֵה שְׁ  מִ
a copy of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

ל עַ
upon

ר פֶ סֵ
a scroll

נֵי פְ לִּ מִ
from before

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

יִּם׃ וִ לְ הַ
the Levi'im

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

כשבתו.
when he sitteth

ם אִ
if

ה שָׂ עָ
he acts

ן כֵ
thus

אי דַ כְּ
worthy

הוּא
he is

יֵּם  קַ תְ תִּ שֶׁ
that should endure

כוּתוֹ לְ מַ
his kingdom

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

את
—

משנה
a double

התורה.
of the Torah

י תֵּ  שְׁ
two

י רֵ פְ סִ
scrolls of

ה, תוֹרָ
Torah

ת חַ אַ
one

יא הִ שֶׁ
which is

ת נַּחַ  מֻ
placed

ית בֵ בְּ
in the house of

יו, נָזָ גְּ
his treasuries

ת חַ אַ וְ
and one

ת נֶסֶ כְ נִּ שֶׁ
that enters

את צֵ יוֹ וְ
and goes out

וֹ מּ עִ
with him

סנהדרין
Sanhedrin

כ"א
21

ס; לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ן", גֶ שֶׁ  תְ פַּ "
a copy

ר תַ פָּ
he explained

משנה
mishneh



ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּן נּ שִׁ
repeating

וּר: בּ דִ וְ
and speaking

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ה יְתָ הָ וְ
and it shall be

וֹ מּ עִ
with him

א רָ קָ וְ
and he shall read

בוֹ
in it

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

יָּיו  חַ
his life

ן עַ מַ לְ
so that

ד מַ לְ יִ
he will learn

ה אָ רְ יִ לְ
to fear

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יו לֹהָ  אֱ
his God

מֹר שְׁ  לִ
to keep

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

ת אֶ וְ
and —

ים קִּ חֻ הַ
the statutes

לֶּה  אֵ הָ
these

ם׃ שֹׂתָ  עֲ לַ
to perform them

״י שִׁ  רַ

דברי
the words of

התורה.
the Torah

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

י תִּ לְ בִ לְ
so as not

רוּם
to be haughty

בוֹ בָ לְ
his heart

יו חָ אֶ מֵ
above his brothers

י תִּ לְ בִ וּלְ
and so as not

סוּר
to turn aside

ן מִ
from

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

ין יָמִ
right

מֹאול וּשְׂ
or left

ן עַ מַ לְ
so that

יךְ רִ יַאֲ
he may prolong

ים יָמִ
days

ל עַ
over

וֹ תּ כְ לַ מְ מַ
his kingdom

הוּא
he

נָיו וּבָ
and his sons

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ולבלתי
and so as not

סור
to depart

מן
from

המצוה.
the commandment

וּ לּ פִ אֲ
even

וָה צְ מִ
a commandment

לָּה  קַ
light

ל שֶׁ
of

יא: נָבִ
a prophet

״י שִׁ  רַ

למען
so that

יאריך
he may prolong

ימים.
days

ל לַ כְּ מִ
from the implication

ן הֵ
of yes

ה תָּ  אַ
you

עַ מֵ וֹ שׁ
hear

או; לָ
no

ן כֵ וְ
and so

ינוּ צִ מָ
we find

אוּל שָׁ  בְ
with Shaul

ר מַ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

שמואל
Shmuel

א
I

י'
10

ת עַ בְ שִׁ "
seven

ים יָמִ
days

ל וֹחֵ תּ
you shall wait

ד עַ
until

י אִ וֹ בּ
my coming

," יךָ לֶ אֵ
to you

לוֹת עֲ הַ לְ
to offer

לוֹת, עוֹ
burnt offerings

יב תִ וּכְ
and it is written

שם
there

י"ג
13

ל יּוֹחֶ "וַ
and he waited

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים", יָמִ
days

לֹא וְ
and he did not

ר מַ שָׁ
keep

תוֹ חָ טָ בְ הַ
his promise

מֹר שְׁ  לִ
to wait

ל כָּ
all of

ם, יּוֹ הַ
the day

לֹא וְ
and he did not

יק פִּ  סְ הִ
manage

לוֹת עֲ הַ לְ
to offer

לָה עוֹ הָ
the burnt offering

ד עַ
before

א בָּ  שֶׁ
that came

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

ר מַ אָ וְ
and said

לוֹ
to him

תָּ  לְ כָּ  סְ "נִ
you acted foolishly

לֹא
not

תָּ  רְ מַ שָׁ
did you keep

' גוֹ וְ
etc.

ה תָּ  עַ וְ
and now

ךָ תְּ כְ לַ מְ מַ
your kingdom

לֹא
shall not

קוּם", תָ
endure

א הָ
behold

תָּ  דְ מַ לָ
you have learned

יל בִ שְׁ  בִּ שֶׁ
that because of

וָה צְ מִ
a commandment

לָּה  קַ
minor

ל שֶׁ
of

יא נָבִ
a prophet

: נַשׁ נֶעֱ
he was punished



״י שִׁ  רַ

הוא
He

ובניו.
and his children

יד גִּ מַ
this tells

ם אִ שֶׁ
that if

נוֹ בְּ
his son

גוּן הָ
is worthy

כוּת לְ מַ לְ
for kingship

הוּא
he

ם דֵ קוֹ
takes precedence

ל כָ לְ
before any

ם דָ אָ
man

הוריות
Horayot

י"א
11a

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah outlines the specific requirements for a king's daily conduct, most notably the obligation to write a Mishneh Torah

—a second Sefer Torah—which must remain with him and be read all the days of his life. This constant learning is meant to

instill in him a deep yiras Shamayim, ensuring he keeps all the mitzvos and does not lift his heart above his brothers. By

remaining humble and loyal to Hashem's Torah, the king is promised that he and his children will merit to prolong their reign

in the midst of Klal Yisrael.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is coming to be mechadesh a beautiful yesod here regarding the mitzvah of a king. Lichoira, a king is the most

powerful person in the nation, with the ability to amass wealth, horses, and honor. Yet, the Torah commands that he must

write a Sefer Torah that stays with him constantly, "and let him read in it all his life." Why? The pasuk tells us the direct

outcome: "so that he will not act haughtily toward his fellows." The very tool of his leadership, the source of his guidance, is

what keeps him humble and connected to every single Yid.

We see from here a powerful mahalach for our own lives. Sometimes, Hashem blesses a person with success, influence, or a

position of leadership in the community, in the yeshiva, or in business. The yetzer hara immediately whispers that we are above

others, leading to a coldness or a feeling of superiority. The Torah's eitzah for the king is the eitzah for us: the only way to

stay grounded when you are elevated is to keep the Torah right next to you, realizing that we are all equal servants before

Hashem.

When we anchor ourselves in daily learning, it acts as a mirror, reminding us of our true place. It prevents us from looking

down on another Yid, no matter how much success Hashem has granted us. True greatness in Yiddishkeit is measured by how

much the Torah humbles you, not how much it puffs you up.

Today, when you sit down to learn or when you experience a moment of success, consciously use that moment to lift up

someone else. Speak to a friend or a coworker with extra warmth and respect, showing that your connection to Torah only

makes you feel closer to every single one of your brothers.
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